Sažetak 
Magistarski rad ima 164 stranice, u koje su uključeni sadržaj rada, tri dodatka i bibliografija koja navodi 41 bibliografsku jedinicu. Istraživanje opisano u radu pripada oblasti kontrastivne lingvistike. Cilj rada je da opiše prisustvo anglicizama u četiri odabrana bosanskohercegovačka pisana medija. U skladu s tim, anglicizmi su podijeljeni u dvije kategorije: pozajmljenice i prevedenice. Zatim su pozajmljenice iz engleskoga jezika analizirane na tri razine njihove adaptacije u bosanskom, hrvatskom, i srpskom jeziku: morfološkoj, semantičkoj, te sintaksičkoj. Na morfološkom nivou, izvršena je tipologizacija pozajmljenica. Zatim je sprovedena anketa o razumijevanju anglicizama koji se javljaju u bosanskohercegovačkim pisanim medijima. U anketu su takođe uključena tri društvena faktora kojim se pokazuje veza između jezika i društva. Takođe je opisana i adaptacija pozajmljenica na sintaksičkom nivou, uglavnom se fokusirajući na strukturu preuzetu iz engleskog jezika u  kojoj se imenica javlja u službi atributa. Potom su analizirane prevedenice i izvršena njihova kategorizacija. Na osnovu analiza pozajmljenica i prevedenica, dolazi se do zaključka da se pozajmljenice pojavljuju u većem broju od prevedenica u pisanim medijima. Potom je izvršena analiza vanjezičkih faktora koji se odnose na publicističko - novinarski funkcionalni stil. Nadalje, kontrastivnom analizom jezički i vanjezički faktori dovedeni su u međusobnu vezu, te se na osnovu toga može zaključiti da se neterminologizovana leksika daleko brže adaptira od termina. Može se izvesti i zaključak da je jedan od bitnijih razloga posuđivanja pitanje prestiža.

